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AND DIU 


( Tradução ) 
GOVERNO DE GOA , DAMÃO 

E DIO 


General Administration Department 


Departamento de Administração Geral 


Office of the District Magistrate of Goa 


Repartição do Magistrado Distrital de Goa 


Notice 


MAG / EXP /70-182-482 
M / s . Dempo Engineering Services; Panaji , Goa , have ap 
plied for «No Objection Certificate for a construction of a 
Portable Explosive Magazine having capacity of 1000 lbs. at 
Sancoale, Taluka Marmagoa , District Goa , under the Indian 
Explosives Act , 1884 and rules made thereunder . The site plan 
is available in the office of the Mamlatdar, Marmagoa Ta 
luka and in the office of the undersigned for inspection . 

2. A public notice is hereby given that any person having 
any objection against the construction of Portable Magazine 
on the above site should file his /her objection within one 
month from the date of publication of this notice in the office 
of the undersigned during the office hours as provided by 
Sub Rule 4 of Rule 86 of the Explosives Rules , 1940. 

D. N. Barua , District Magistrate . 
Panaji , 17th February , 1970 . 


Aviso 

MAG / EXP / 70-182-482 
Faz - se público que a empresa « Dempo Engineering Services» , 
em Panagi, Goa , requereu um certificado de que não há ób 
jecção para construção dum armazém de explosivos portátil , 
da capacidade de 1000 artáteis, em Sancoale do concelho de 
Mormugão, distrito de Goa , ao abrigo do « Indian Explosives 
Act, 1884 » e das normas formuladas ao abrigo do mesmo. A 
respectiva planta poderá ser consultada na Repartição de 
Mamlatdar do concelho de Mormugão e na Repartição do 
signatário . 

2. Caso qualquer pessoa tenha objecção contra a construção 
do armazém portátil na localidade acima referida , a mesma 
deverá apresenta - la na Repartição do signatário dentro das 
horas regulamentares de serviço , dentro do prazo de um mês 
contado da data da publicação deste aviso , ao abrigo da alinea 
4 da norma $69 dos « Explosives Rules, 1940» . 
D. N. Barua , Magistrado Distrital. 
Panaji, 17 de Fevereiro de 1970 . 


$ 


A 


Mamlatdar s Office of Canacona Taluka 


Repartição de Mamlatdar do Concelho de Canacona 


Notification 
ELN /VPT / CHN /Nagarcem -Palolem /70 
In pursuance of Rule 13 ( C ) of the Goa , Daman and Diu 
Village Panchayat ( Election of Chairman and Vice Chairman ) 
Rules (1968, it is hereby notified for public information that 
the member of the Panchayat as appearing in column 3 of 
the schedule have been declared elected on 5-2-1970 as Chair 
man of the Panchayat shown in column 2 of the said 
schedule . 

SCHEDULE 


Edital 
ELN /VPT / CHN /Nagarcém - Palolém / 70 
De harmonia com a norma 13 ( c ) de « Goa , Daman and Diu 
Village Panchayat ( Election of Chairman and Vice Chair 
man ) Rules, 1968 » , faz - se público , para conhecimento geral 
que o vogal do Panchayat indicado na 3.a coluna do quadro . 
anexo foi declarado eleito , em 5 de Fevereiro de 1970 , presi 
dente do Panchayat indicado na 2. coluna do mesmo quadro . 


QUADRO 


Name of member 
Sr. No. Name of Panchayat , elected as Chairman 


Name of 
member , elected 
as Vice - Chairman 


N.2 de 
série 


Nome do 
Panchayat 


Nome do vogal 
eleito presidente 


Nome do vogal 

eleito vice 
-presidente 


. 


1 


2 


3 


4 


3 


i Nagarcem Palolem Shri Vithal Morto 

Naik Gaunkar 


1 Nagarcém Palolém 


Sr. Vithal Morto 
Naik Gaunkar 


Canacona , 5th February, 1970 . 
of Canacona ; 


G. D. Naik , Mamlatdar 


Canácona, 5 de Fevereiro de 1970. — G. D. Naik , Mamlatdar 
Canacona : 


den 
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Home Department A 


Departamento do Interior A 


Office of the Director of Transport 


Repartição do Director de Transportes 


Public Notices 


Aviso 


Applications have been received for grant of contract 
carriage permits for taxi- cabs and buses and for grant of 
endorsement on these permits to ply as tourists motor cabs 
and tourist omnibuses throughout India in response to the 
public notice of this office published in local newspapers 
dated 31th December, 1969 and 2nd January , 1970 . 


Faz -se público que foram rcebidos os seguintes requeri 
mentos para concessão de licenças para funcionar táxis e 
carreiras e autorização nas mesmas licenças para funcionar 
como táxis e carreiras para turismo por toda a India , em 
resposta ao aviso desta Repartição , publicado na Imprensa 
local em 31 de Dezembro de 1969 e 2 de Janeiro de 1970 .. 


^ 


.. 


Sr. No. 
N.° de 
série 


Date of receipt 
Data de entrada 


Name and address of the applicant 

Nome e endereço do requerente 


M. v .: No 
N.o de matrícula 

do veículo 


For Tourist Omnibuses 


1 . 


1- 1-70 


Gurudas Ramanath Naik , H. No. E /491, Betim , Bardez Goa . 


New Ashok Ley 

land . 


2 . 


2- 1-70 
2- 1-70 


Ashok Auto Service, Betim , Bardez Goa . 
Kanta Ramanath Naik , H. No. E / 3 /491, Betim , Bardez Goa . 


. 


GDT 2161 
New Ashok Ley- 

land. 


GDR 548 


7- 1-70 
7- 1-70 


GDR 549 


Teotonio Pereira , Feira Alta , Mapusa Goa . 
Teotonio Pereira , Feira Alta , Mapusa Goa . 
Pedro Sebastiao Pereira , Feira Alta , Mapusa . 
Jai Goa Service, C / o Sriniwas Naik , Burye , H. No. 215 , Mapusa Goa . 


6 . 


7- 1-70 
7- 1-70 


D 


7 . 


8 . 


12- 1-70 


Prabhakar Shamba Fatorpenkar, 495, Betim , Bardez Goa .. 


13- 1-70 


Ramachandra Dharma Mayekar, Verem , Betim , Bardez Goä . 
Ramachandra Dharma Mayekar , Verem , Bardez Goa . 


GDT 2210 
Ashok Leyland of 

1969, model . 
New Ashok Ley- 

land . 
GDT 2185 . 
Ashok Leyland of 

1969 model. 
Ashok Leyland of 

1969 model. 
Single decker . 


10 . 


14- 1-70 


11 . 


14- 1-70 


Reginald Gracias , Chauri, Canacona Goa . 


12 . 


14- 1-70 


Manager, Tourist Division , M /S . Ghatge & Patil ( transport ) Pvt Ltd., Junta 
House, Panaji Goa . 

--- do 

do 


13 . 


do 


14 . 


14- 1-70 
14- 1-70 
14- 1-70 


-do 


15 . 


do 


-do 


16 . 


14- 1-70 


Madan Vaman Chodankar, Laxmi Niwas, Betim , Bardez Goa . 


17 . 


14- 1-70 


Pandharinath Harichandra Vaingankar , Oxel, Siolim ; Bardez Goa . 


18 . 


14- 1-70 


19 . 


14- 1-70 


Jaywant Tukaram Nikam , Shanta Niwas, 1st Floor , Block No. 2 , St: Inez , 
Panaji Goai 

do 
Esvonta Babani Chodankar , Alto de Porvorim , Bardez Goa. 


O 


New Ashok Ley- 

land . 
T. M.B. of 1.969 . 

model. 
New Ashok Ley 
land . 

- do 
Ashok Leyland of 

1969 model. 
Ashok Leyland of 

1969 model. 
T : M.B. of make . 

1969 or 1970 
model. 


20 . 


15- 1-70 


21. 


15- 1-70 


Bismark Almeida , Gosalia Building, Shop No. 8 , Margao Goa . 


22 . 


16- 1-70 


Tucarama Shabi Naik , Slolim , Bardez Goa . 


For Tourist Taxi- cabs 


1 . 


31-12-69 


Gangaram Shankar Morajkar , 4/4 , Morajkar Niwas, Betim , Bardez Goa . 


2 . 
3 . 


9- 1-70 
12- 1-70 


Jagannath Pandurang Chodancar, Laxmi Niwas, Betim , Bardez Goa . 
Bhulabhai Kanjibhai Tandel, Bath Street , Daman ( Small) . 


13- 1-70 


Vishwanath Ganesh Valvqikar, H. No. 436," Betim , Bardez Goa . 


Ambassador car of 

1970 model. 
Fiat of 1970 model 
Ambassador car of 

1970 model. 
New Ambassador 

car . 
Ambassador car of 

new model . 
New Ambassador . 
New Ambassador.. 


5 . 


14- 1-70 


Damania Dhiru Bhagvan , Mora Street, Daman ( Small ) . 


6 . 
7 . 


14. 1-70 
14- 1-70 


Shaikh Mohamad , Casa Mohidin , P. O. Box No. 12 , Vasco da Gama Goa. 
Herculano Fernandes & Şubramaniam (Partnership ); C /o Burmah Shell, P. O. 

Box No. 2128, Panaji Goa . 
Mahamad Jaffar , Petroleum Agencies, Baina , Vasco da Gama Goa . 
Shashikant Vithal Salgaunkar , Betim , Bardez Goa . 


8 . 


14- 1-70 
15- 1-70 


9 . 


New Ambassador .. 
Ambassador or 

Fiat . 
GDA.4291. 


10 . 


15- 1-70 


Esvonta Babani Chodancar, Partner of Empresa Industrial Chodancar, Alto de . 

Porvorim , Bardez Goa . 


ANG 
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The above applications will be considered by the State 
Transport Authority , Panaji , Goa , at its meeting to be held 
in the office of the Director of Transport, Panaji , Goa , 
together with any representations for or against or objections 
that may be submitted so as to reach the undersigned within 
fifteen days from the date of publication of Notification 
in the Government Gazette . Copies of the representations 
unless sent to the applicant will not be considered . Appli 
cations of the applicants will be available for inspection to 
any person or authority specified in Section 47 of the Motor 
Vehicles Act, 1939 , at the office of the undersigned on re 
ceipt of written request from such a person . The date , time 
and place of considering the applications by the State Trans 
port Authority , Panaji, Goa , will be notified . 

Panaji, 7th February , 1970. — Francisco Leao Pinto , Secre 
tary , State Transport Authority , 


Os requerimentos acima mencionados serão apreciados pela 
Comissão de Automobilismo, em Panagi, Goa , na sua reunião 
a realizar -se na Repartição do Director de Transportes , em 
Panagi, conjuntamente com quaisquer exposições, a favor 
ou contra , ou objecções que venham a ser recebidas pelo 
signatário dentro do prazo de 15 dias contado da data da 
publicação deste aviso no Boletim Oficial. Não serão tomadas 
em consideração as exposições cujas cópias não sejam en 
viadas aos requerentes. Os mesmos requerimentos poderão 
ser consultados na Repartição do signatario, por qualquer 
pessoa ou autoridade designada no artigo 47. do «Motor 
Vehicles Act, 1939 » , mediante pedido por escrito do inte 
ressado . A data , hora e local em que os requerimentos serão 
apreciados pela Comsisão de Automobilismo, em Panagi, 
Goa , serão tornados públicos . 

Panagi, 7 de Fevereiro de 1970 . Francisco Leão Pinto , 
Secretário da Comissão de Automobilismo. 


Corrigendum 


Corrigenda 


HD - 44-55- / 70 - A 
The first para of Government Notification of even number 
dated 5-2-70 should be read as follows: 

« Naval aircraft will carry out night firing practice 
between 1800 hours and 2359 hours on 18 , 20 , 23 and 

27 February , 1970 » . 
D. V. Savant, Under Secretary ( Home) . 
Panaji, 18th February , 1970 . 


HD -44-55- / 70 - A 
O primeiro parágrafo do despacho datado de 5 de Fevereiro 
de 1970, deve ler - se como segue: 

« Os aviões da marinha farão prática de descarga de 
fogo entre as 18 e 23.59 horas, em 18 , 20 , 23 e 27 de 

Fevereiro de 1970 ». 
D. V. Saroant, Subsecretário ( Interior ) . 
Panagi, 18 de Fevereiro de 1970 . 


O 


ce 


Finance (Budget and Accounts) Department 


Departamento das Finanças (Orçamento e Contas ) 


Directorate of Accounts 


Direcção de Contabilidade 


Notification 


Aviso 


DA / Admn / 1-4 A / 3726 


DA / Admn / 1-4A / 3726 


Subject : Accountant Examination . 
The Accountant s Examination will be held from 4th to 
7th May , 1970 in the Directorate of Accounts. The time 
-table is given below . Details regarding the syllabus etc., 
are contained in section III of Govt . Notification no . F.4 ( 18 
-2 ) /66/Vol.II/1568 dated 26-12-1966 , published in Govern 
ment of Goa , Daman and Diu Gazette dated 29-12-66 . A list 
of eligible candidates is placed on the Notice Board of the 
Office of the Directorate of Accounts . The candidates should 
collect their hall tickets from the Directorate of Accounts, 
Administration Section on any working day after 25-4-1970 
during office hours . 


Assunto : Exames para Contabilistas. 
Os exames para contabilistas realizar - se -ao na Direcção de 
Contabilidade, de 4 a 7 de Maio de 1970. O horário é o que se 
acha indicado abaixo. Os pormenores quanto ao programa, 
constam do $ 3.º do despacho n .° F.4 ( 18-2 ) / 66 / Vol. II / 1568, 
de 26 de Dezembro de 1966 , publicado no Boletim Oficial, de 
29 de Dezembro de 1966. A lista de candidatos habilita 
das, acha-se afixada no quadro de avisos da Direcção de 
Contabilidade . Os candidatos deverão obter as suas senhas de 
admissão da secção administrativa da Direcção de Contabi 
lidade em qualquer dia útil, depois de 25 de Abril de 1970 , 
durante as horas regulamentares de serviço . 


1 


Time- Table for the Examination 


Horário dos Exames 


Date 


Time 


Subject 


Data 


Horas 


Disciplina 


10-30 às 12-30 


Rules 


4-5-1970 
Monday 

do 


( sem 


4-5-1970 
( Segunda - feira ) 


« Service 

livros ) 


10-30 A. M. to 
12-30 P. M. 
2-30 P : M. to 
5-30 P. M. 
10-30 A , M. to 
12-30 P , M. 


w 


Idem 


14-30 às 17-30 


Idem ( com livros ) 


10-30 às 12-30 


5-5-1970 
Tuesday 


5-5-1970 
( Terça -feira ) 


« Accounts , Treasury and 
Financial Rules ( sem 
livros ) 


do 


Service Rules (Without 
books ) 

-do 
(with books ) 
Accounts Treasury and 
Financial Rules 
(Without books ) 

-do 
(with books ) 
Book keeping (without 

books ) 
Constitution . Govt. 

Union Territories Act . 
Office Procedure 
(Without books ) . 


Idem 


14-30 às 17-30 


2-30 P. M. to 
5-30 P. M. 
10.00 A. M. to 
1-00 P. M. 


Idem (com livros ) 


10- às 13 


6-5-1970 
( Quarta - feira ) 


6-5-1970 
Wednesday 
: 7-5-1970 
Thursday 


10- às 13 


10-00 . A. M. to 
1-00 P. M. 


7-5-1970 
( Quinta - feira ) 


Book keeping ( sem li 

vros ) 
« Constitution . Govt. of 

Union Territories Act . 
Office Procedure » ( sem 
livros ) 


N. R. Kulkarni , Director de Contabilidade. 


N. R. Kulkarni, Director of Accounts . 
Panaji , 19th February , 1970 . 


Panagi, 19 de Fevereiro de 1970 . 


WAMWAYWNGRAY 
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JUS SERIES III No.148 


Agriculture Department 


Departamento de Agricultura 


Soil Conservation Division 


Secção de Conservação do Solo 


Aviso n .° SCD / DA / 6 


Tender Notice no, SCD / DA / 6 
The Director of Agriculture invites on behalf of the Pre 
sident of India , sealed percentage rate tenders for the follow 
ing work , from approved and eligible contractors upto 
3.00 p m ., on February 28 , 1970 : 


O Director de Agricultura aceitará, em nome do Presidente 
da India , propostas em carta fechada e lacrada, de emprei 
teiros aprovados e habilitados, até às 15 horas, de 28 de Feve 
reiro de 1970 : 


Sr. No. 


Name of the work 


Estimated 
cost in Rs . 


Earnest 
inoney 
in Rs. 


Time limit 


Cost 
of tender 

in Rs . 
Custo dos 
impressos 
em Rps . 


N.S de 


Designação da obra 


Custo orçado 

em Rps. 


Caução 
em Rps . 


Prazo 


série 


1. Providing pitching and railing to the tank at Bonla ... 


28.404-70 


7411 / 


60 days 


5 / 


Tenders will be opened at 3.30 p . m ., on the same day . 

The earnest money should be deposited in the State Bank 
of India , Panaji-Goa , and the receipted challan sent with the 
tender or in the form of deposit at call of the scheduled Bank . 
Conditions of the contract and tender forms can be had from 
the abovementioned office unto 

upto . February 26th , 1970 , on all 
working days, ön payment of the prescribed cost of the tender 
(Non - refundable ) : 

The tenders of the contractors, who do not deposit earnest 
money in the prescribed manner will be summarily rejected . 

Right to reject any or all the tenders is " reserved without 
assigning any reason . 


As propostas serão abertas, às 15:30 horas do mesmo dia . 

A caução terá de ser depositada no State Bank of India , 
em Panagi-Goa e a respectiva guia junta à proposta , ou 
poderá ser em forma dum deposito pagável à ordem em 
qualquer Bahco reconhecido . As condições doc 

contrato e im 
pressos da proposta poderão ser obtidos desta Repartição, até 
26 de Fevereiro de 1970 , em todos os dias úteis, mediante paga 
mento do custo dos impressos (não restituível) . 

As propostas dos concorrentes que não efectuarem :o depósito 
da caução da maneira acima indicada, serão şumàriamente 
: rejeitadas . 

Reserva -se o direito de rejeitar qualquer ou todas as pro 
postas sem dar razões justificativas . 

Secção da Conservação do solo , em Goa , 17 de Fevereiro de 
1970. — Pelo Director de Agricultura, U. Pissurlenker . 


Soil Conservation Division , in Goa , 17th February , 1970 . 
For the Director of Agriculture , U. Pissurlenker . 


Food and Civil Supplies Department 


Departamento de Alimentação e Abastecimento Civil 


Public Works Department 


Serviços das Obras Públicas 


Works Division 11 


Secção de Obras !!! 


doGoa. 


Tender Notice no: WD1II/ ADM -8 / 24 
The Executive Engineer , Works Division III , PWD., Panaji, 
Goa , invites on behalf of the President of India , sealed item 
rate tenders from approved and eligible Suppliers contractors 
of C.P.W.D. and those of appropriate list of Union Territo 
ries / State / PWD /M.E.S./Railways, upto 3.30 pm . on 7th 
March , 1970 , for the following work / separately : 


Aviso n .° WDIII / ADM - 8 / 24 
O engenheiro executivo da Secção de Obras III dos Servi 
ços das Obras Públicas, em Panagi, aceitará , em nomedo 
Presidente da India , propostas em carta fechada e lacrada, 
de : empreiteiros aprovados e habilitados dos Serviços das 
Obras Públicas Centrais , dos Territórios da União, Estaduais , 
Serviços de Engenharia Militar e Caminhos de Ferro e emprei 
teiros registados desta área , até às 15.30 horas de 7 de Março 
de 1970 , para a execução da seguinte obra : 


D 


Sr. No. 


Description 


Time limit 


Estimated 

cost 

Rs. 
Custo orçado em 

Rps. 


Earnest Money 

Rs . 
Caução em 

Rps . 


N.º de 
série 


Descrição 


Prazo 


1. Supply of blue pig lead 99 % pure 


30,250,00 


760.00 


30 days from the date of 

acceptance of tender. 


Tenders will be opened at 3.30 p . m . on the same day . 

Earnest money shown against work should deposited in 
the State Bank of India or any Scheduled Bank in the form 
of deposit at call receipt and enclosed it with the tender . Con 
ditions and tender forms can be had from this Office upto 
4.30 p . m . of 6th March , 1970 , on all working days on pay 
ment of Rs. 5 / - (Non - refundable ) per each item in cash . If 
required by post an amount of Rs. 2-50 Ps, will be charged 
extra . 

The tender of the contractors who do not deposit earnest 
money in the prescribed manner will be summarily rejected . 

Right to reject any or all the tenders without assigning 
any reason therefore is reserved. 

Panaji, 19th : February, 1970: The Executive Engineer, 
B. V. Khanolkar. 


As propostas serão abertas às 15.30 horas do mesmo dia . 

A caução terá de ser depositada no State Bank of India , 
e a respectiva guia junta a proposta , ou poderá ser em forma. 
dum depósito pagável à ordem , em qualquer Banco reconhe 
cido . As condições do contrato e impressos poderão ser obti 
dos desta Repartição até às 16.30 horas de 6 de Março de 
1970 , ein todos os dias úteis , mediante pagamento de Rps: 5 / 
(não restituível) por cada série . Caso os impressos tiverem 
de ser enviados pelo correio acresce a taxa de Rps. 2-50 Ps. 

As propostas dos concorrentes que não efectuarem o depó 
sito da caução da maneira acima indicada, serão sumária 
mente rejeitadas , 

Reserva -se o direito de rejeitar qualquer ou todas as pro 
postas sem dar razões justificativas. 
Panagi, 19 de Fevereiro de 1970. 

O Engenheiro Executivo , 
B. V. Khanolkar. 
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Works Division VI - Fatorda -Margao 


Secção de Obras VI -- Fatordá -Margão 


Corrigendum 
The estimated cost and earnest money of work no . 1 
« Balance Work of Construction of Pale Dabolim road section > 
advertised in the Tender Notice no. WDVI / 2 / 70 should be 
read as « Rs. 1,74,794-16 Ps. and Rs. 4,370 / - instead of 
Rs. 1,72,195-30 Ps. and Rs. 4,305 / - » . 

Margao, 19th February , 1970. - The Executive Engineer , 
Padam Lal. 


Corrigenda 
O custo orçado e caução para a obra n.º 1 de « Balance 
work of construction of Pale Dabolim road section , que 
se acham mencionados no aviso n .° WDVI/ 2 / 70, devem 
ler - se « Rps. 1,74,794-16 .) e « Rps. 4,370 / -» , em vez de 
Rps. 1,72,195-30 Ps.» e «Rps. 4,305 » . 

Margão, 19 de Fevereiro de 1970 . O Engenheiro Executivo , 
Padam Lal . 


Works Division VII-Daman 


Secção de Obras VII-Damão 


Tender notice no . 5 / 69-70 
The Executive Engineer , P. W. D. Works Division VII , 
Daman , invites on nehalf of the President of India , sealed 
item rate tenders in C. P. W. D. Forms stated below con 
tractors of Central/ State P. W. D. and M. E. S./Rlys . expe 
rienced and registered contractors of this area upto 3.00 p . m . 
on 9-3-1970 for the following works : 


Aviso n .° 5 / 69-70 
O engenheiro executivo da Secção de Obras VII dos Servi 
ços das Obras Públicas , em Damão, aceitará , em nome do 
Presidente da India , propostas em carta fechada e lacrada , 
de empreiteiros aprovados e habilitados dos Serviços das Obras 
Públicas Centrais, Estaduais, Serviços de Engenharia Militar 
e Caminhos de Ferro e empreiteiros registados desta área , 
até às 15 horas de 9 de Março de 1970 , para a execução das 
seguintes obras : 


Sr. No. 


Name of work 


Time 
Limit 
Months 


Cost of 
Tender 


Tender 
Forms 


Estimate 
Amount 

Rs. 
Custo 
orcado 
em Rps. 


Earnest Security 
Money Deposit 
Rs. 

Rs. 

Depósito 
Caução 

de garantia 
em Rps . em Rps. 


N.2 de 
série 


Designação de obra 


Prazo 


Custo dos Impresso 
impressos 


n.2 


28,416-72 


710-00 


2841-00 


6 


5 / 


1. Emergency repairs to jetty at Móti-Daman 
2. Improving gradient of Road and providing retaining 

wall along Ringanwada Kachigam Road 


9,148-96 


230-00 


014-00 


3 


5 / 


7 


Tenders will be opened at 4.00 p , m . on the same day if 
possible . 

Earnest money should be deposited in the State Bank of 
India , Daman , and receipted challan sent with the tender or 
in the form of deposit at call receipt of the scheduled Bank . 
Conditions of the contract and the plans can be seen from 
this office from 23-2-70 to 7-3-70 on all working days on 
payment of cost of tender documents (Non -refundable ) . 

Separate tender should be quoted for each work , 

The tender of the contractor who do not deposit money 
in prescribed mariner will be summarily rejected , 

Right to reject any or all the tender is reserved without 
any reasons with the competent authority . 

Daman , 16th February , 1970 . - The Executive Engineer , 
N. V. C. Chetty . 


As propostas serão abertas às 16 horas do mesmo dia , sendo 
possível. 

A cauçāo terá de ser depositada no State Bank of India , em 
Damão, e a respectiva guia junta à proposta , ou poderá ser 
em forma dum depósito pagável à ordem , em qualquer Banco 
reconhecido. As condições do contrato e impressos poderão 
ser obtidos desta Repartição desde 23 de Fevereiro de 1970 
até 7 de Março de 1970 em todos os dias úteis , mediante paga 
mento do custo dos impressos (não- restituível) . 

Deverão ser apresentadas propostas separadas para cada 
obra . 

As propostas dos concorrentes que não efectuarem o depó 
sito da caução da maneira acima indicada , serão sumária 
mente rejeitadas. 

Reserva - se o direito de rejeitar qualquer ou todas as pro 
postas sem dar razões justificativas . 

Damão, 16 de Fevereiro de 1970. -- O Engenheiro Execu 
tivo , N. V. C. Chetty . 


Labour and Information Department 


Departamento de Trabalho e Informação 


Mormugao Port Trust 


«Mormugao Port Trust >> 


Public Auction 
Whereas the goods mentioned in the Schedule have not 
been removed by the owners or other person entitled thereto , 
- from the premises of the Board , the said goods are liable 
to be sold by public auction under the provisions of Sec 
tions 61 and 62 of the Major Port Trusts Act , (Act 38 of 
1963 ) , 

The said goods will therefore be disposed of by public 
auction at 10.00 a.m., on 10-3-70 , in « E » Shed , Mormugao 
Harbour, if not cleared by that date . 


Aviso 
Atendendo a que as mercadorias constantes do quadro 
anexo não foram arrecadadas dos recintos da Junta , pelos 
proprietários ou outras pessoas com direito a elas, as mesmas 
estão sujeitas a serem vendidas em hasta pública ao abrigo 
do disposto nos artigos 61. ° e 62.º do «Major Port Trusts Act, 
(Act 38 of 1963 ) » . 

As referidas mercadorias serão , por isso , vendidas em hasta 
pública às 10 horas, de 10 de Março de 1970 , no recinto E do 
Porto de Mormugão , se não forem arrecadadas até essa data . 
QUADRO 


SCHEDULE 


Lot No. 


Marks and Nos . 


Vessel s name and date 
Nome do navio e data 


Lote n.2 


No., description and contents 
Número , descrição e conteúdo 


Sinais e números 


Name of consignee and address 
Nome # endereço do 

consignatário 


1 case Cognac ( empty ) . 


M / s. Bento Miguel Fernan 

des & Sons, Panjim -Goa . 


64/69 S. $ . Grootkerk of Henessy B. M. F. & Filhos 
9/6/69 

Ltd. Nova Goa via Mar 

magoa B / L No. 302 
65/69 $ . . Vishya Seva of Harman Advance 6442 Mar 
11/6/69 

magoa, Made in England . 
1 to 5 B / L No. 16 


5 cases Motor Vehicle parts. M / s. Shantilal Khushaldas & 

Brothers , Post Box No. 35 , 
Margao -Goa . 


www 
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Lot No. 


Vessel s name and date 


Marks and Nos. 


No., description and contents 


Name of consignee and address 
Nome e endereço do 

consignatário 


Lote n.8 


Nome do navio e data 


Sinais e nú 


ros 


Número , descrição e conteúdo 


66/69 S. S. State of Assam of Pravin 67/68 , Margao Goa 6 cases spare parts for Min . Agent : M / s . V. S. Dempo & 
28/6/69 C / W /WAD /6431 / 6436 64 

ing Machinery. 

Co , Pvt. Ltd., Mormugao 

-Harbour . 
72/69 s . s: State of Assam of S. K. 5540 Marmagoa via 1 case Motor Vehicle parts . Agent: M /s. V. S. Dempo & 
28/6/69 Bombay 

Co. Pvt. Ltd., Mormugao 

Harbour. 
73/69 s . s. State of Assam of M. T. 5540 Marmagoa via 1 W / case Motor vehicle Agent : M / s. V. S. Dempo & 
28/6/69 Bombay B / L No. 4 . 

parts . 

Co. Pvt. Ltd., Mormugao 

-Harbour . 
74/69 5. S. State of Assam of L. Ribeiro Marmagoa via 2 cartons personal effects . Mr. Lawrence Ribeiro , St. 
28/6/69 Bombay 1/2 

Lawrence Church , Aga 

caim . 
75/69 S. S. State of Assam of REA . 10./69 Case No. 1-10 10 cases Motor vehicle parts . M / s . Vernencar & Filhos , 
28/6/69 Marmagoa via Bombay 

Rua Cunha Rivara , Pan 
Made in Japan B / L No. 2 

jim -Goa . 
77/69 9. S. State of Assam of S. K. B. Marmagoa C /No. 1 1 case spare parts for Min- M / s. Shantilal Khushaldas & 
28/6/69 Made in Japan B / L No. 3 

ing Machinery . 

Brothers, Margao -Goa . 
78/69 S. S. Indian Tradition KAYPEE MB . Marmagoa 1 case M. V. Parts . 

M / s . J. M. Baxi & Co., Vasco 
of 9/8/68 Bombay Made in England 

da Gama 
B / L No. 1 
81./69 S. s . Ooanis P. Gou- Fertiliser Berglinhandle Ger 162 bags Muriate of Potash . M / s . Indian Potash Supply 
landris of 15/9/69 man Democratic Republic 

Agency Ltd., P. O. Box 
etc , 

No. 902 , 3 Wittet Road , 

Bombay - 1 . 
82/69 S. S. Rukmavati of E. Agencia Commercial Ma 2 cases said to contain Unit M / s . Agencia Commercial 
129/7/69 ritima Mich / m /108 Mar 

66 Michigan Showel Maritima, Vasco da Gama. 
magoa via Bombay 

85111 with accessories 
spares vander ball bear 

ings , 
83/69 S. S. Rukmavati of Pravin 67/68 Marmagoa 3 cases spare parts for min Agent : M / S. V. S. Dempo & 
129/7/69 Nos. CW /WAD 6566-6568 

ing machinery . 

Co. Pvt. Ltd., Mormugao 
Bombay B / L No. 37546 

-Harbour. 
85/69 S. s . Rukmavati of KSK . A -2993 Marmagoa via 6 cases spares" for mining M / s . Keshav Sinai Kunde , 
29/7/69 Bombay Made in Japan machinery . 

Margao -Goa . 
No. 1-2-11-13-21, B / L 

No. 375511 
86/69 S. S. Rukmavati of K. S. K. A - 2993 31-32 

2 cartons spare parts for M / s. Keshav Sinai . Kunde, 
29/7/69 

mining machinery . 

Margao -Goa . 
87/69 S. S. Jyoti of 11/7/69 For Exporta Vinaica Na- 2 boxes spares for welding M / s . Vinaica Naraindas Ban 
raina Bandecar 

sets and generators . 

decar, Panjim -Goa . 
88/69 S. S. Jyoti of 11/7/69 S. K. 60801 Marmagoa via 

2 cases spare 

Agent : M / s, Chowgule Bro 
Bombay 7257, 7343 , 71468 

3 cartons parts 

thers , Mormugao -Harbour . 
to 7470 

for 
Motor Vehicles 

(Brake parts ) . 
4/69 s . s . Jagat Neta of 

NIL 14 drums paint. 

M / s . Bombay Paints & Al 
26/3/68 

lied Products Ltd. C // ., 
M / s . V. S. Dempo & Co. 

Ltd., Mormugao -Harbour . 
36/69 S. S. Weirbank of Exporta Mormugao 6035/6 1 case contg .: 6 Nos . star. Agent: M / s. Agencia Gera) 
12/3/69 Vimson Benz , A. 21 : ( Ex 

ters for motor vehicles . Pvt. Ltd., Vasco da Gama, 
cess ) 
50/69 S. s. Jalatapi of 2/9/68 Pagatim Margao -Goa via I case motor vehicle parts M / s . Panduronga Timblo In 
Bombay No. 30 

contg .: One piece bear dustrias Ltd., Margao Goa. 

ing No. OE . 28999 . 
51/69 s . $ . Sarasvati of Chowgule & Co. Case No. 1 case spares for motor ve- M / s . Chowgule & Co. Pvt . 
28/5/69 64601 IM No. C. 220 Line hicles . 

Ltd., Mormugao -Harbour. 
No. 12 
60/69 S. S. Sarasvati of CATDB -003 DRM . 330 , 242 1 case motor vehicle parts . Agent : M / s . V. S. Dempo & 
28/5/69 Mormugao Made in W. ( crank shaft ) . 

Co. Pvt . Ltd., Mormugao 
Germany B /L No. 37411 

-Harbour . 
61/69 S. s . Sarasvati of Sirvoicar Marmagoa 1/3 3 cases hand brake cables . Agent : M / s . V. S. Dempo & 
19/5/69 B / L No. 37343 

Co. Pvt. Ltd., Mormugao 
-Harbour. 


.. 


If 


- 


Total 


231 


Por ordem 


By Order 
Mormugao, 28th January , 1970. -- P. K. Kundaji , Traffic 
Manager . 

V , no . 8163/1970 


Mormugão , 28 de Janeiro de 1970. — P. K. Kündagi, Gerente 
do Tráfego ... 

G. n .° 8163/1970 
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<< Caixa Económica de Goa >> 


Caixa Económica de Goa 


Operations Department. 


Secção de Operações 


- 


Notice 
In pursuance of Section 32 subsection 1 of the rules of 
« Caixa Economica de Goa» , it is hereby notified that Smt. 
Augusta Josefina Fernandes, residing at Mardungo , Assagao , 
Bardez, Goa , has applied for the withdrawal of Rs. 680-24 Ps.; 
this being the balance of deposit to the credit of late 
Shri Agostinho Fernandes, with this institution , under ac 
count no. 49701. Any one having a right to this deposit or 
a part of it should file a claim to this Office within a period 
of six months beginning irom the date of publication of this 
notice in the Government Gazette , after the expiry of which 
this claim will be settled , 

« Caixa Economica de Goa » , Panaji, 11th February , 1970. 
The Chief of Operations Department, Ramachondra Porobo 
Loundo . 

Visa . - The Custodian , $ . V. Bhobe . 


Aviso 
Nos termos do disposto no § 1º do artigo 32.0 do Regula 
mento da Caixa Económica de Goa, anuncia - se haver reque 
rido Augusta Josefina Fernandes, residente em Mardungo , 
Assagão , Bardez , Goa, o levantamento do saldo de 
Rps. 680-24 Ps., dos depósitos existentes na referida Caixa 
Económica de Goa , em nome do finado Agostinho Fernandes, 
que foi titular da caderneta n .° 49701 , a fim de qualquer 
pessoa que se julgue com direito aquele saldo ou parte dele 
o aluza nesta Gerencia , dentro de prazo de seis meses a 
contar da publicação deste no Boletim Oficial, findo o qual 
será resolvida a pretensão. 
Caixa Económica de Goa , Panagi, 11 de Fevereiro de 1970 . 

O Chefe da Secção de Operações, Ramachondra Porobo 
Loundó . 

Visto . - Gestor, $ . V. Bhobe. 


.. 


2 . 


Advertisements 


Anúncios 


Notariado da Comarca de Salcete 


Office of the Notary Public of Salsete 
The Advocate Francisco Egidio Fernandes , Land Re 
gistrar of Salsete, Sub -District and notary ex -officio in the 
same Sub - District , with Office located at Municipal Square 
of Margao City. 

In terms of para 1 of Article 170 of Law no . 2049 of 6th Au 
gust 1951 and for the purpose of para 2 of the same Article , 
it is hereby made known that by a notarial deed drawn by 
me to - day at folio 23 of deeds register book no. 1254 , have 
been declared as qualified the widow Maria Clara Leocadia 
Pinto , as being entitled to moiety and daughter Ana Filomena 
do Livramento Albuquerque , spinster , student, residing at 
Margao , as sole and whole heiress, of late Vasco Jose Fran 
cisco de Sales Xavier Albuquerque alias Vasco Albuquerque, 
of Margao and resident::of Bombay , who died in Bombay on 
6th June 1969, there being no one else who could claim or 
concur with them to the estate left the said deceased . 

Margao , 23rd January , 1970 . - The Notary ex - officio , 
Francisco Egidio Fernandes . 

V. no. 8172 1970 


Advogado Francisco Egidio Fernandes , Conser 
vador do Registo Predial na Comarca de Salcete e Notário 
ex -ofício na mesma Comarca , com cartório sito ao largo do 
Municipio da cidade de Margão. 

Nos termos do $ 1.º do artigo 179.º da Lei n.º 2049 , de 6 de 
Agosto de 1951 e para os efeitos do § 2.º do mesmo artigo, 
se faz público que , por escritura desta data , por mim lavrada , 
a fls . 23 do livro de notas 2o . 1254 , foram declarados habi 
litadas a viúva Maria Clara Leocádia Pinto , como meeira 
e a filha Ana Filomena do Livramento Albuquerque, sol 
teira , estudante , residente em Margão , como única e uni 
versal herdeira , do finado Vasco José Francisco de Sales Xa 
vier. Albuquerque, por outro nome Vasco Albuquerque, de 
Margão e residente em Bombaim , o qual veio a falecer em 
Bombaim de 6 de junho de 1969, não havendo quem lhes 
prefira ou com ele s concorra à herença do dito falecido . 

Margão , 23 de Janeiro de 1970. - O Notário ex -ofício, 
Francisco Egidio Fernandes . 

G. n .° 8172/1970 


Directorate of Land Survey 


Direcção dos Serviços de Agrimensura 


Advertisement 
2 In accordance with Section 237 of Government Lands 
Assignment Law , approved by Decree No. 3602 , dated 
24-11-1917, hereby makes kæown that Shri. Jose Francisco 
Eliseu do : Rosario e Souza , of Velçao , Marmagoa Taluka ; 
represented by his Attorney Shri Jose Francisco Roque 
Sebastião do Rosario e Souza , wishes to sign the deed of 
recognition of direct domain of the State in respect to the 
Government land , situated at Vasco da Gama , bounded by 
North : National Highway; South : Ralway property; East : 
Govt . land (School) ; West : Land held by Shri R. Bandecar 
of Vasco da Gama, of an area of 1359,55 square metres on 
annual ground rent of Rs. 14-16 Ps. 

Any claim against this request should be made in this 
Directorate or in the Office of the Mamlatdar of Marmagoa 
Taluka , within a time limit of 60 days from the date of 
2nd publication of the present advertisement in the Govern 
ment Gazette . 

Directorate of Land Survey , at Panaji , 24th February , 1970 . 
- The Director , V. N. Kulkarni. 

V. no . 8232/1970 


Anúncio 
2 Nos termos e para os fins do artigo 237.º do Regime 
para a concessão de terrenos , aprovado pelo Decreto n . 3602 , 
de 24 de Novembro de 1917 , se anuncia que José Francisco 
Eliseu do Rosário e Souza , de velcão , do concell de Mor 
mugão, representado pelo seu procurador José Francisco 
Roque Sebastiáo ao Rosario e Souza , pretende assinar o termo 
do reconhecimento do domínio directo do Estado, em relação 
ao terreno do Estado, situado em Vasco da Gama , confron 
tado de Norte : «National Highway» , Sul : « Railway property > ; 
Nascente : « Govt . land ( School ) » ; Poente : « Land held by Shri 
R. Bandecar of Vasco da Gama» , da área de 1359,55 m ., com 
o foro anual de Rps . 14-16 Ps . 

Qualquer reclamação contra esta pretensão, deverá ser 
feita nesta Direcção dos Serviços ou na Repartição do Mam 
latdar do concelho de Mormugão , no prazo de 60 dias , a 
contar da segunda publicação deste no Boletim Oficial. 

Direcção dos Serviços de Agrimensura , em Panagi, de 
24 de Fevereiro de 1970 , --O Director, V. N. Kulkarni. 


1 . 


G. 2.° 8232/11970 


Administration Office of Comunidades of Southern Zone 


Administração das Comunidades da Zona Sul 


Section of Comunidades of Canacona: 


Secção das Comunidades de Canacona 


Notice 
3 In accordance with the terms and the purpose estab 
Iished in the article 330 of the Code of Comunidades, it is 
hereby , announced that Francisquinha Fernandes , wife of 


Anúncio 
3 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades, anuncia - se que Francisquinha 
Fernandes, mulher de ausente Caetano Fernandes , residente 


ROSSART TECYCLEXANDER MWEMA 
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asbent Caetano Fernandes, residing at Agonda , Canacona, has 
applied for lease for the purpose of construction of a house , 
the uncultivated and unused plot called « Dovorniamola » , 
tuated at Agonda and belonging to the Comunidade of Ca 
nacona , in an area of 1000 sq . metres, bounded on the east 
by the plot taken on lease by Soiru Govinda Naique , Crisna 
Nilba. Naique and others, on the west by the plot applied on 
lease by Vitoba Bicu Naique Gauncar and the palm grove 
Cainchem of Francisco Xavier Gomes , on the north by the 
property Mudchelentil Moddi of the heirs of Gaspar Miranda 
and others and on the south by the plot of Comunidade and 
the plot taken on lease by Xembu Naique and others . -File 
no . 38/1964 . 

If any person has any objection against the proposed lease , 
he should submit his objections, in writing to the above Sec 
tion of Comunidades , within days from the date of second 
publication of this notice in Government Gazette . 

Chauri, 23rd August , 1969. The Secretary , Bogvonto Vitol 
Porobo Chimulčar . 

V. no. 8130/1970 

(Repeated ) 


em Agonda , Canácona , requereu em aforamento para cons 
trução de casa , o terreno inculto e desaproveitado, denomi 
nado « Dovorniamola » , sito em Agonda da comunidade de Ca 
nácona , na área de 1000 m², confrontado de nascente com o 
aforamento de Soirú Govinda Naique , Crisna Nilbá Naique 
e outros , de poente com o aforamento requerido por Vitobá 
Bicú Naique Gauncar e o prédio palmar Cainchem de Fran 
cisco Xavier Gomes, de norte com o prédio Mudchelentil 
Moddi dos: herdeiros de Gaspar Miranda e outros e de sul com 
o terreno da comunidade e o aforamento de Xembű Naique 
e outros. Processo n .° 38/1964 . 

Se qualquer pessoa tiver alguma objecção contra esta pre 
tensão , deverá apresentar a sua objecção , por escrito , nå sobre 
dita Secção das comunidades, no prazo de 30 dias , contados 
da segunda publicação deste nio Boletim Oficial. 

Chauri, 23 de Agosto de 1969. O Secretário , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

G. n . ° 8130/1970 

(Repetido ) 


< Asilo de Nossa Senhora dos Milagres de Mapuça » 


Asilo de N. Sra. dos Milagres, de Mapuçá 


4 The Asilo de N. Sra . dos Milagres of Mapusa , with : 
prior permission of the owner , wishes to renew as they have 
been lost the title shares nos . 24 , 28 , 37, 69 and 72 of the So 
ciedade Patriotica dos Baldios das Novas Conquistas. 

Those who oppose the said renewal should inform the 
undersigned , within 30 days of the publication of this in 
the Government Gazette . 

Panaji, 2nd February, 1970 . The Secretary, of S. P. B. 
N. C., Jose Mariano de Abreu . 

V. no. 8171/1970 


4 O Asilo de N. Sr. dos Milagres de Mapuçá , pretende 
com autorização do proprietário , renovar por se terem des 
viado, os títulos de acções n.os 24 , 28 , 37 , 69 e 72 da Sociedade 
Patriótica dos Baldios das Novas Conquistas. 

Os que se opõem à dita renovação deverão comunicar ao 
signatário , no prazo de 30 dias a contar da publicação deste 
no Boletin Oficial. 

Panagi, 2 de Fevereiro de 1970. - Secretário , da S. P , B. 
N. C., José Mariano de Abreu . 

G , n . 8171/1970 


« Comunidades>> 


Comunidades 


Curtorim 
5 The General Body Meeting of the above Comunidade 
is hereby convened to be held at its Office at 10-30 a . m ., on 
3rd Sunday after the publication of this notice in the Go 
vernment Gazette on the basis of participation of two thrds 
of its social capital, to deliberate as deemed fit on the pro 
posal of the me bers to St. Rita s High School of Maina , 
Curtorim , for the construction of Library Hall and other im 
provements. 

Should the meeting not take place as aforesaid it is hereby 
reconvened at 4 p . m . on the same date and place and should 
the latter also not be held , then it is reconvened for the 
third time on 4th Sunday after publication of this notice 
at 10-30 a . m . at the same place and for the same purposes . 

A meeting of the twenty biggest shareholders of this 
Comunidade is also convened hereby to be held on 5th Sun : 
day after the abovesaid publication at 10-30 a . m . at its 
Office to express their views on the abovementioned pro 
posal and the resolụtion of the Comunidade ... 

Curtorim , 17th February , 1970. - The Clerk , Antonio Fran 
cisco Xavier da P. da Cruz . 

V. no . 8170/1970 


Curtorima 
5 Econvocada esta comunidade para se reunir na sala 
das suas sessões , pelas 10-30 horas, no terceiro domingo 
após a publicação deste no Boletim Oficial, com representação 
de dois terços do seu capital social, a fim de deliberar como 
achar conveniente sobre a proposta dos componentes Sr. Cae 
tano Moniz e outros , no sentido de se conceder um subsídio de 
quinze mil rupias à St. Rita s High School, de Maina de Cur 
torim , para construção duma sala de biblioteca e outras me 
lhorias. 

Não se reunindo nesse dia e hora , é convocada desde já 
para se reunir pela segunda vez , no mesmo dia e local, pelas 
16 horas e não se reunindo ainda desta vez é convocada a dita 
comunidade para se reunir pela terceira vez , na forma ordiná 
ria no mesmo local e para o mesmo fim no quarto domingo 
após a dita publicação , pelas dez e meia horas. 

São convocadas igualmente os vinte maiores interessados 
desta comunidade para se reunirem na sala da sua sessões, 
no quinto domingo após sobrèdita publicação, pelas 10-30 
horas , no sentido de se pronunciarem sobre a dita proposta 
e resolução da comunidade . 

Curtorim , 17 de Fevereiro de 1970 , 0.Escrivão, Antonio 
Francisco Xavier da P. da Cruz . 

G. n .° 8170/1970 


Carambolim 
6 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall , on 3rd 
Tuesday , at 11. a . m ., after the publication of this notice in 
the Government Gazette , so as to give its opinion about the 
increase of gratification and transport : requested by the 
attorney of Comunidade. 

Goa , 2nd February , 1970. -- The Clerk , Naguexa Sinai Edo. 


Carambolim 
6 E convocada a sobredita comunidade , para se reunir 
em sessão extraordinária , na terceira terça -feira após a publi 
cação deste no Boletin Oficial, pelas 11 horas, a fim de se 
pronunciar sobre o aumento de gratificação e transporte 
requerida pelo procurador da comunidade . 

Goa , 2 de Fevereiro de 1970 . O Escrivão , Naguesa Sinai 
Edo . 

G. n .° 8204/1970 


AL 


V. 20. 8204/1970 


Goltim 
7 A meeting of the above Comunidade is convened at the 
used place in Goltim on the 3rd . Sunday after the publica 
tion of this in the Government Gazette at 10 a . m ., the meet 
ing being an extraordinary one in which 2/3 of the com 
ponents have to be represented , to decide on the request of 
Shri José Francisco Filomeño de Albuquerque, to sell him 


Goltim 
7 E convocada a sobredita comunidade para se reunir no 
local das suas es em Goitim , no terceiro domingo, às 
10 horas, após a publicação deste no . Boletin Oficial, em 
sessão extraordinária , em representação de 2/3 do capital 
social, a fim de deliberar sobre a venda duma faixa de 20 m2 


. 
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a strip of 20 sq . metres of lote No. 1 of 1st eddition which is 
a paddy field the tenant of which is Crisnanata Naik this 
strip will serve as access from the Municipal road to the pri 
vate property . 

If the Comunidade does not meet on this day, the meeting 
of the same is again convened at the next day at the same 
time and if it does not meet on this day also , it is convened 
for the following Sunday at the same time to decide in the 
ordinary way on the above request . 

Goltim , 20th February , 1970. — The Clerk in charge , Ulhas 
Vitola Naique . 

v . no. 8205/1970 
Morombim - o -Pequeno 
8 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
in its extraordinary meeting, at its Meeting Hall at Merces, on 
3rd Sunday after publication of this notice in Government 
Gazette, at i10 a . m ., to pronounce about coastruction of the 
housebuilding . 

Merces , 11th February , 1970. The Clerk , Sridora Madeva 
Xete . 

V. no . 8225/1970 

Curti 
9 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its usual Place on 3rd Sun 
day , after the publication of this notice in the Government 
Gazette at 10 a . m . so as to give its opinion on the files nos . 1 
and 53 of 1969 and 61/1968 in which Crisna Baburai Gãocar , 
Ananta Vinaeca Gaudó and Sitarama Xambu Gãocar , all of 
Curty , applied on lease plots an uncultivated and unused 
namely « Khenicho Tucdo » , « Lakvadi> and < Kelbadevisamoril 
Tucda » , situated at Curti and belonging to comunidade of 
this village , for cultivation of legumes and others fruit trees , 
etc. The 1st an area of 5 hectares , 2nd an area of 3 hectares 
and 3rd without declared area . 

Candepar , 23rd February , 1970. — The Clerk , in charge, 
Ragoba Sinai. 

V. no. 8226/1970 


do lote n .. 1 da, 1 .. adição da várzea desta comunidade culti 
vada por Crisnanata Naique, de Goitim , requerido por José 
Francisco Filomeno de Albuquerque, para os fins de acesso 
da estrada municipal a seu prédio particular , 

Não se reunindo nesse dia é a mesma convocada para o 
mesmo fim e pela mesma forma no dia imediato , às mesmas 
horas e não se reunindo ainda desta vez, será a mesma reunida 
no domingo imediato , pelas mesmas horas, para deliberar em 
forma ordinária sobre o mesmo assunto . 

Goltim , 20 de Fevereiro de 1970.-O Escrivão encarregado, 
Ulhas Vitola Naique. 

G. B.° 8205/1970 
Morombim - o -Pequeno 
8 É convocada a sobredita comunidade , em sessão extra 
ordinária na casa de sessões nas Mercês , no 3.º domingo 
após a publicação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas, 
a fim de, se pronunciar sobre o projecto de construção de 
casa que pretende. 

Mercês , 11 de Fevereiro de 1970. --O Escrivão , Snidora 
Madeva Zete 

G , .° 8225/1970 

Curti 
9 E convocada esta comunidade para se reunir em ses 
são extraordinária , no local de costume, no terceiro domingo 
após a publicação deste no Boletin Oficial, pelas 10 horas, 
a fim de emitir o seu parecer sobre os processos n.o 1 e 53 
de 1969 e 61/1968 em que Crisna Baburai Gãocar, Ananta 
Vinaeca Gaudó e Sitarama Xambú Gāocar , todos de Curti, 
pedem em aforamento os terrenos incultos e desaproveitados 
denominados . « Khenicho Tucdó» , « Lakyadi» e «Kelbadevisa 
moril Tucda » , situados em Curti e pertencente à comunidade 
da mesma aldeia , para os fins da cultura de legumes e outras 
árvores frutíferas sendo o 1.º na área de 5 hectares, o 2.º na 
de 3 hectares e o 3.º sem declaração da área . 

Candiapar, 23 de Fevereiro de 1970. --- O Escrivão encar 
regado , Ragobá sinai. 

G. 2.° 8226/1970 


« Devalaia >> 


Devalaia 


Xri Damodar and its affiliated of Zambaulim 
10 All the mahajans of this Devalaya are hereby informed 
that on Sunday, the 8th March , 1970 , at 5.00 P. M., in extra 
ordinary meeting of the mahajans is being convened in the 
Meeting Hall of the Devalaya . The following items will be 
brought for discussion : 

1, Applications received from Shri Atchut Ranu Shenavi 
Talaulikar and others offering funds for the execution of 
permanent rituals at the Devalaya . 

2. Consideration of utilisation of Tamsar and other lands 
of the Devalaya for Educational Centre and grant by the 
Devalaya for this purpose . 

3. Consent of the Mahajan Sabha to construct new resi 
dences for the pujaris according to the plan drawn . 
4. Report of the Jirnoddhar Samiti. 

The detailed scheme of the Educational Centre has been 
kept in the Devalaya Offin 

for the knowledge of- mahajans . 
Taking into consideration the importance of the matter , 
all mahajans are requested to attend this meeting . 

Zambaulim , 18th February , 1970. — The Clerk , Narendra 
Govind Hegde Desai. 

Visa . · The President, Shrinivas Upendra Bhobe Kakule . 


श्री दामोदर देवालय व पंचिष्टे, जांबावली . 
सदर देवालयाच्या सर्व महाजनांस कळविण्यात येते की रविवार दि . ८ 
मार्च १ ९ ७० रोजी संध्याकाळी ५.०० वाजता महाजन सभागृहात 
महाजनांची असाधारण सभा बोलविण्यात येत आहे. ह्या सभेत खालील 
विषयांचा विचार व्हावयाचा आहे,: 

१. श्री अच्युत राणु शेणवी तळावलीकर आणि इतरांकडून देवालयात 
कायम देवकृत्ये करविण्यासाठी निधी स्वीकारण्याकरिता आलेले अर्ज . 

२. श्नी . संस्थानच्या तानसर व इतर जमिनींचा शैक्षणिक केंद्रासाठी 
वापर करणे व त्यासाठी देवालयाकडून अनुदान देण्यासंबंधीचा विचार. 

३. श्री संस्थानच्या पुजाऱ्यांसाठी आंखलेल्या प्लॅनप्रमाणे नवीन 
निवासस्थाने बांधण्यास महाजनसभेची मंजुरी . 

7. strict fataT BETTES . 

शैक्षणिक केंद्रासंबंधीची तपशीलवार योजना महाजनांच्या माहितीसाठी 
श्री संस्थानच्या कचेरीत ठेवण्यात आली आहे. 

तरी विषयांचे महत्व लक्षात घेऊन सर्व महाजनांनी ह्या सभेस उपस्थित 
रहावे अशी विनंती करण्यात येत आहे. 

FIETOT, 9CR / 9860 . चिटणीस , नरेंद्र गोविंद हेगडे देसाई . 
अध्यक्ष - श्रीनिवास उपेंद्र भोये काकुले . 


- 


V. no. 8154/1970 


Particulares 


Private Advertisements 


11 Francisco da Piedade Abranches, from Vernā , pre 
tends to renewed the titles nos. 94 to 96 , 473 , 548 and 658 of 
the Comunidade of Nagoa , contend 33 shares , and the titles 
nos . 609 , 610 and 1985 of the Comunidade of Vernă, con 
taining three shares, all belonging to his late Pe. Sebastiao 
J. Luiz Abranches, who was from the same village. 

If anyone wants to reclaim , should do it , within the legal 
time and in competent posts . 

V. no . 8174/41970 


11 Francisco da Piedade Abranches, de Vernā , pretende 
renovar os títulos n.os 94 a 96, 473, 548 e 658 da comunidade 
de Nagoá , contendo trinta e três acções e os títulos n.ºs 609 , 
610 e 1985 da comunidade de Vernā, contendo três acções , 
todas pertencentes ao finado Pe . Sebastião J. Luis Abranches , 
que foi da dita . 

Quem quiser reclamar o faça no prazo legal e nas estações 
competentes . 

G. n .° 8174/1970 
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12. Jose Vicente de Sa , from Piedade, representated by 
his attorney Maria Rosalia Ema Pereira Så , from Betim , 
heir and interested party in the inheritance of his late father 
Diogo Joao Herculano de Sa , hereby announces that he 
wishes to collect from the treasury of the Comunidade -of 
Neura -o -Grande, the amount of Rs. 198-65 Ps. the unpaid 
and unprescribed dividends of shares of the years 1965 to 
1969 , belonging to his late father Diogo Joao . 

Those who wish to claim may do so in the competent 
office within the prescribed time. limit . 

V. no . 818471970 


12 José Vicente de Så , da Piedade, representado por sua 
procuradora Maria Rosália -Ema Pereira e Sá , residente em 
Betim , na qualidade de herdeiro do seu finado pai Diogo 
João Herculano de Sá , que foi da dita da Piedade, anuncia 
que pretende arrecadar do cofre da comunidade de Neurá - o 
-Grande , a quantia de Rps . 198-65 Ps., dos réditos das acções 
dos anos de 1965 a 1969 , pertencentes ao dito seu finado pai, 
Diogo João . 

Os que queiram reclamar contra esta pretensão , o façam 
dentro do prazo e nas estações competentes . 


G. n . 8184/1970 


13 Maria dos Anjos Trindade Godinho e Pegado , in the 
quality of wife of the late husband Luiz Gonzaga Raimundo 
Olegario Hilario dos Reis Jacques , from Majorda , wishes to 
receive from the treasury of the Comunidade. of Majorda , 
the dividends of his shares in arrears, belonging to the said 
late husband Luiz Gonzaga . 

Anyone who wants to claim should do so , in the competent 
office within the legal time limit. 

V. no . 8196/1970 


13 Maria dos Anjos Trindade Godinho e Pegado , de 
Majordá , na qualidade de herdeira do seu finado, marido , 
Luís Gonzaga Raimundo Olegário Hilário dos Reis Jacques, 
que foi de Majordá , anuncia que pretende levantar do cofre 
da comunidade de Majordá, os réditos das acções perten 
centes ao dito seu finado marido , Luís Gonzaga . . 

Quem se julgar com direito reclame no prazo legal as enti 
dades competentes . 

G. nº 8196 1970 


Corrigenda 


Na. 5.* linha do anúncio da comunidade de Morombim -o 
-Grande publicado sob o n.º 6 , à Pgs. 563 do Boletim Oficial, 
3. série , n .° 47, de 19 de Fevereiro de 1970 , leia - se « arrenda 
mentox em vez de « aforamento » . 
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